Acts 5:22



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural articular aorist deponent middle participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to come, arrive, or be present.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “the ones who.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The deponent middle functions in an active sense, the temple guards producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the nominative subject from the masculine plural noun HUPĒRETĒS, “frequently used as a technical term for a governmental or other official who functions as a helper, frequently in a subordinate capacity: helper, assistant (for example, a physician’s assistant; the 20 senators with Pompey; the priest’s helpers; of Paul and Barnabas Acts 13:5; of the attendants of a board or court; of the Sanhedrin Mt 5:25; 26:58; Mk 14:54, 65; Jn 7:32, 45f; 18:3, 12, 18, 22; 19:6; Acts 5:22, 26; of a synagogue attendant Lk 4:20; of a king’s retinue Jn 18:36; of the apostles as assistants of Christ Acts 26:16; 1 Cor 4:1.”
  Here it refers to the “official attendants or deputies” that served the court of the Sanhedrin.  This is followed by the strong negative OUCH, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they did not find.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the official attendants of the Sanhedrin produced the action of not finding the apostles.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the apostles.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun PHULAKĒ, which means “in the prison.”
“But the official attendants who came did not find them in the prison;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” with the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANASTREPHW, which means “to return.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the official attendants of the Sanhedrin produced the action of returning to the meeting place of the Sanhedrin.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb (to report).  It is translated “after returning.”

Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to give an account of something: report (back), announce, tell Acts 5:22; 16:36; 22:26; 23:16; 28:21; Lk 7:18; 8:34; 13:1;”
 and many places in Mt, Mk, and Jn.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the official attendants of the Sanhedrin produced the action of reporting back to the Sanhedrin.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and after returning, they reported,”
Acts 5:22 corrected translation
“But the official attendants who came did not find them in the prison; and after returning, they reported,”
Explanation:
1.  “But the official attendants who came did not find them in the prison;”

a.  Luke continues his narrative by setting up a contrast between what the high priest and members of the Sanhedrin expected to have happen and what actually took place.  The high priest and Sanhedrin expected the apostles of Jesus to be brought into court, but the apostles were nowhere to be found in the prison.

b.  The official attendants of the Sanhedrin functioned as court bailiffs do today.  A squad of temple soldiers/attendants was sent to escort the apostles from the prison to the meeting place of the Sanhedrin.


c.  Both the meeting place of the Sanhedrin and the prison were probably not on the Temple grounds.  The prison certainly was not, for that would have defiled the sacred area of the Temple.


d.  The implication here is that a thorough search of the prison was made and none of the apostles were found anywhere inside the prison.  They had literally disappeared. 
2.  “and after returning, they reported,”

a.  The attendants of the Sanhedrin made a thorough search of the prison grounds, talked to all the guards and prison officials, and probably talked to the other prisoners in the prison.  They gathered as much information as they could.

b.  The fact that these attendants of the Sanhedrin returned to the Sanhedrin implies that they were first sent from the Sanhedrin with the court orders to deliver the prisoners to the court.  Then they returned to the Sanhedrin and reported what is mentioned in the next verse.

c.  It probably took at least an hour, if not more time, to carry out this task.  So it is not hard to imagine the members of the Sanhedrin conferring as to the punishment of the apostles once they were dragged into court.
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